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Mazkur xalgaro konferensiya materiali filologik komparativistika va tarjimashunoslikning
dolzarb nazariy hamda amaliy masalalarini zamonaviy ilmiy yondashuvlar asosida yoritishga
bag‘ishlanadi. To‘plamda turli milliy adabiyotlar, tillar va madaniyatlar o‘rtasidagi o‘zaro ta’sir,
adabiyotlararo alogalar, giyosiy-tipologik va giyosiy-genetik tadgiqotlar, badiiy va maxsus matnlarni
tarjima gilish muammolari, tarjima strategiyalari va ekvivalentlik masalalari tahlil gilinadi.
Shuningdek, konferensiya materiallarida tarjima nazariyasining zamonaviy konsepsiyalari, tarjimon
kompetensiyasini shakllantirish, tarjimani o‘qitish metodikasi, madaniyatlararo kommunikatsiya
hamda globallashuv sharoitida tarjimaning ijtimoiy-madaniy ahamiyati kabi masalalar keng
yoritiladi. IImiy maqolalar filologik komparativistika va tarjimashunoslik sohalarida faoliyat
yuritayotgan olimlar, tadgigotchilar, doktorantlar, magistrantlar hamda talabalar uchun mo‘ljallangan
bo‘lib, fanlararo integratsiyani kuchaytirishga hamda nazariya va amaliyot uyg‘unligini ta’minlashga
xizmat qgiladi.

Mualliflar garashi va asarlar nomlaridagi imlo tahririyat nuqtayi nazaridan farglanishi
mumkin.

To‘plam Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti IImiy-
texnik kengashining 2025-yil 17-dekabrdagi 6-sonli yig‘ilish garoriga asosan nashrga tavsiya
etilgan.
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This international conference articles are dedicated to illuminating the current theoretical and
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languages and cultures; interliterary connections; comparative-typological and comparative-genetic
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“Filologik komparativistika va tarjimashunoslik masalalari” xalqaro ilmiy-amaliy konferensiya-2025, 12-13-noyabr.

KA3AK TIVIIH OKBITY 9JICTEMECIHIH ’KAHA ITAPAJITUT'MAJIAPBI

Mypat6ex barnia KypMaHOeKkKbI3bl

OuosIoTHS FHUTBIMIAPBIHBIH KAHIUAATHI, TOTICHT
K.)Ky0aHoB aTeiHIarbl AKTO0€ OHIPIIK YHUBEPCUTETI
Kazakcran

Aiimaram0OeroBa Kommart 901ipKbI3bl

Kazak Tini MeH oebueTi moHi MyFaliMi

«bepuriryp annel opta 6utiM 6epeTin MmekTe6i» KMM

a3aKCcTaH

AHHOTaIII/lﬂ. B cratbe pacCMaTpUBAOTCA HOBBIC MapaJWurMbl METOAWKHU IMPpEHOoJaBaHUA Ka3axc1<10<ro sI3bIKa B
KOHTEKCTE COBPEMEHHOH 00pa3oBaTeIbHOM MOJMNTHKHE W MUPPOBOH TpaHchHopMaIiu. ABTOP aHATU3UPYET IBOJIOIIIO
METOJIOJOTHIECKUX TIOJXOMO0B, OTPAKAIOUINX MEPeXod OT MASCTYPHBIX (opM oOydeHHs K HWHHOBAIIHOHHBIM,
KOMMYHHUKAaTUBHO-ACATECIbHOCTHBIM U TYJIFAJIBIK-OPUECHTUPOBAHHBIM MOJECIISAM. Oco060€e BHUMaHHE YACIEHO HHTETPAlluN
OUPPOBBIX TEXHOJOTHH, MPOCKTHBIX (opM paboTBl W MEKTUCHHIUIMHAPHBIX MPHUHIMUIIOB, CHOCOOCTBYIOIINX
(bOpMI/IpOBaHI/I}O KIIFOUYCBBIX KOMHGTGHHI/Iﬁ O6y‘IaIOH.II/IXCH. B PE3yJIbTaTe HCCICAOBAHUA ONPCACICHBI TCHACHIHWU U
NEPCHCKTUBLI Pa3BUTHA MCETOAMKH MPEINOJaBaHUA Ka3aXCKOr'o sA3blKa B YCJIOBUAX 06HOBJ’I€HHOFO COACPIKaAaHUA
00pa3oBaHusL.

KiroueBble ciioBa: Ka3axCKud s3bIK, METOAMKA TpernojaBaHus, oOpa3zoBaTellbHAs MapajurmMa, WHHOBAIWH,
uudpoBu3anys, KOMIIETEHTHOCTHBIH MOX0/], 0OHOBJICHHOE 00pa3oBaHHUeE.

Abstract. The article examines new paradigms in the methodology of teaching the Kazakh language within the
framework of modern educational policy and digital transformation. The author analyzes the evolution of methodological
approaches, emphasizing the shift from traditional teaching models to innovative, communicative, activity-based, and
learner-centered paradigms. Particular attention is given to the integration of digital technologies, project-based learning,
and interdisciplinary principles that enhance the development of key student competencies. The study identifies the main
trends and prospects for the advancement of Kazakh language teaching methodology in the context of renewed
educational content.

Keywords: Kazakh language, teaching methodology, educational paradigm, innovation, digitalization,
competency-based approach, renewed education.

Kazak TijiH aHa Tl peTiH/ie OKbITY — YWITTHIK OLTiM XYHeCiHiH Heri3l. byl moHHIH MaKcaTbl
— OKYIIbUIApABI aHa TLIIH KaJipJIeHTIH, OHbIH KOFaMJbIK MOHIH TYCIHETIH TYJIFa PETIH/E JaMBITy
JKOHE cayaTThl jka3za Ouryre yiupery. JocTypii OKbITY oficTepi MyfFaiaiMre OachIMIBIK Oepir,
OKyIIbLIapFa Oenriiai O6ip KeJeMIeri akmapaTThl KeTKI3yre OarpITTalica, )kKaHa 3aMaH TajanTapblHa
)Kayar O0epy YIIH OKBITY 9JIICTEMECIH/I€ OKYIIIbI OCJICeH ILTITIH, ©3/ITiHEH O1TIM MEHIrepy KabuIeTiH
apTThIpy OachIMAbIKKa Me O6omyaa. XXI racelparbl OiniM O6epyiH 6acThl CypakTapbl «HEHI OKBITY
Kepek?» KoHE «OKyIIbIapAbsl Kajail nailblHaay kepek?» Oounblnm oTbIp. OCBl KOHTEKCTE OuTiM
Ma3MYHbI MEH 9/1iCTEME KAHAPBII, OKBITYIbIH (DYHKIIMOHANIBIK KOHE KOMMYHUKATUBTIK TOCUIAEpi
enrizinyzae [Kossi6ait A K., Heican I'.M., 2022].

JocTypai OKBITY KyHeciHAe MyFamiMm cabakThIH MAaKCaThIH aHBIKTAN, HETI3T1 OLIiM MeH
JaFbIHbI TyciHAlpeal. MyHail o/icTe OKYIIbl TEK TalChIpbUIFaH OLTIMII MEHIepyMeH LIEKTeNe/l,
anFaH OUTIMIH KeH ayKbIMJa KOJJIaHy KUBIHIBIK TyabIpajsl. Kazipri ke3ae 3eprreyuriiep A3CTypal
OKBITY OICIHIH HIEKTEYJl TYCTAapblH KOI0 YIIIH MYFaliM MEH OKYIIBIHBIH KapbIM-KaThIHACBHIHA,
OKYIIBUIAP/IbIH CHIHU JKOHE LIBIFAPMAIIBLIBIK KaOUIeTTepiH 1aMbITyFa 0aca Ha3ap ayapaibl.

Kazakcranna «XKanapTteurran OiiM Oepy Ma3MyHbD» E€HTi3UIIN, OKY OafmapiaMachbIHBIH
KYpPBUIBIMBI ©3repTiii. MaceneH, Ka3ak Tl moHiHAe O011iM Oepy MakcaTTapbl — OKYIIbUIAP/Ibl aHa
TiJTIHE KYpPMETIEH KapalThlH, TULAIK KY3BIPETTUIITH JaMbITHIN, €PKIH CoMel koHe cayaTThl XKas3a
aJlaThIH TYJIFA PETiHJe KaJIbINTacThipy Oousbin kepceriiareH [Ayb6akuposa b.K.,2023]. barmapnama
MIHJIETTEP1 PETIH/E TOPT HET13T1 TUIAIK JaFIbI (THIHIATBIM-al THUIBIM, OKBLITBIM, JKa3bLIbIM, 9J1€0H TijI
HOpMaJapblH cakTay) OOWBIHIIA KOMMYHUKALHUAJBIK OPEKETTepAl MEHIepTy Ke3JeNreH.
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Kanapteurran OarmgapiiaMaga MyFaldiM MEH OKYIIBIHBIH OIpJIECKEH OpPEKEeTi, OKYIIBUIAPBIH ©3]1K
137eHici MaHbBI3ABl OpbIH anaabl. MyHaail Oarmapiamaga OKBITYIBIH QIC-TOCLIAEpl A€ e3repir,
OKYIIBI OLTIMIHIH canachblH KpUTEpUiIepMeH Oarasay, )K00aJIbIK AKYMBICIIEH OKBITY, capajial OKbITY
KOHE IUQPIBIK TEXHOJIOTHSIAP apKbUIbI OLTIMII TEPEHIETY MIHIETI KapacThIPbIIFaH.

Tynransik-0arapiibl OKeITY. bitim O6epyieri xaHa mapaJIurMaHblH HET13r1 MakcaThl — OiTiM
Oepy MpOIIECIHIH OPTAJIBIFBl PETiHAE TYJIFaHbl KapacTeipy. bekceunit KanpipOaii xone IllaTThiryn
Epxoxuna aram eTkeHiei, OyriHri OUTIMHIH HET13T1 MaKCaThl — « TYJIFAJIBIK OaF1apibl OKBITY» OOJIBIT
tabbutanel [Kanpipbaii b., Epxoxkuna 111.,2024]. By Typreiga 611iM Ma3MyHBI OKYIIBIHBIH JKEKE
KACUETTEPiH, KbI3bIFYIIBUIBIFBIH €CENKEe ajla OTBIPBII KYpPbUIAAbI, OKBITYIBIH OJiC-ToCLIIEpl
TYJIFaHbIH HIBIFaPMaIIbUIBIK )KOHE KOTHUTHUBTI JaMybIHa OarbITTaJIabl.

JHenreiinen-capanan okpiTy. OKyHIBUTApABIH OUTIM JEHrel MeH KaOuieri opTypii
OOJIFaHIIBIKTAH, JEHIeHIel-capayiall OKBITY TEXHOJOTHSCHl Maiaananbuiafbl. by TexHomorust op
OKYIIBIHBI OHBIH MYMKIHJIIT1HE Kapai OKbITYAbI KaMTaMachl3 ereai. Ayoakuposa (2023) 3epTreyinnae
JIeHreinen-capaian OKbITY JKaHa TEXHOJIOTUSUIap apKbulbl ca0akKa eHrI3UIreHAe OKYIIbI
OeNCeHIUTIr MEeH IIbIFapMallbUIbIK 13/1eHICl apTaasl nen ka3aabl [Aybakuposa b.K.,2023]. Sruu,
MYFaIiM OKYIIBIHBIH ac €peKIIeNirt MeH KaOuIeTTepiH ecemKe aibll, TarchlpMalapAbl «KEHLD,
«opTalay JKOHE «Kypaenll» JAeHrewnepae yibiMaacTeipajpl. COHBIH HOTHIXKECIHIE OKYLIBI 63
MYMKIHJIIT1HE Cail dKYMBIC iCTET, MOTHBAIMACHI apTabl.

XKobanbik sxoHe Oencenai okpity (PBL). XKoOambik OKpITY OumimMai MpakTHKaga >Ky3ere
aceIpyra, Oenrisi 0ip MoceseH1 ©3/iriHeH 3epTTeyre OarpITTasFaH dic. Mbicanbl, JKoOambIK OKBITY
(project-based learning) — okyubLIapIBIH ©3/1EPi )KOCHAP KYPHII, HAKTHI POOJIEMara ICHIiM d3ipiey
yAepici apKbUIbI O171iM anaThiH 9/ic. byt o/1icTiH 6acThl epeKIIeNirt — oKy OapbIChIH/Ia HAKTHI OHIMY
naiina 6osiazpl, OH/Ia OKYIIbUIAP 3€PTTEreH TaKbIPbII OOMBIHINA HOTHXKE YChIHAbI. KOOAIBIK OKBITY
JIOCTYpIl cabakTaH alblpMaIIbUIBIFBI — OUTIM OepyIiH MEHIIIKTI iC-OpeKeTKe Heri3ienyi, o
OKYIIBUIAPJIbIH KPEATHBTI OMJIAaybIH YKOHE TONTHIK JKYMBIC Jaf/bIapbIH AaMbITazbl. KazakcTaHHBIH
ONIICTEMENIIK YCHIHBIMAAPBIHAA KOOAJIBIK TOCLT OKBITYABIH TUIMII (OpMAachl PEeTiHJIE€ YCBIHBUIFaH
(mbIcanbl, «OpTa MEKTENTEP/Ie )KOOATBIK TOCUII1 €HT13y OOMBIHIIA 9ICTEMENIK YChIHBIMAApPY», 2023).

Ic-opekertik Tocinmep (Oencenmi OkbITy). XXI FachpiblH MEKTenTe OENCeHI OKBITY
TOCUIIEPIH €Hri3y 0acThl TEHIEHIUAFa alfHaNIbl. MyH/1a OKYIIIBI TAaKbIPBIITHI TAJIKbLIAY, MIKIpCaHbIC
KYPTi3y, 3epTTey KYPri3y, poibAiK OHbIHIAP YUBIMAACTHIPY CUSKTBI OEJICEH 11 1C-OpEKETTEP apKbLIbI
MeHrepeni. MyHpall Tocinaep OKYIIBIHBIH OWjay KaOlleTiH, ChIHM Ke3KapachlH OHE 371K
Kayankepuririn — aprrelpagsl. CoHbIMEH Oipre, 3JE€KTPOHIBl TecTep MEH MHTEPaKTUBTI
TarchIpManap apKblIbl 6ara KOHFaH/a Jja OKYIIbl YHEMI ©31HIH AaMy KpUTepHuiliepiH Kepei.

Kpurepuanapl Oaranay. baramay vyzaepiciHe e JkaHa Mapajurmaigap eHriziryne.
Kpurepuanapl 6aranay — OKYIIBIHBIH YMBICHl aJJbIH aja O€NriJIeHreH KpuTepuiiiep OoWbIHINIA
enieHeTiH xyie [AitbimOeT H.,2018]. Op kputepuii OKymIbIHBIH OKY-TaHBIMABIK KY3bIPETTUIITHIH
Oenrini Oip GarbIThIMEH colikec kenenl. byn Tocin OoifbiHIa Oaranay OKYIIBIHBIH KEMIIUTIKTEPIH
HaKTbI aHBIKTAyFa )KOHE TY3€TYTe, 3p OKYIIbIFa KEKe KYMBIC XKYprizyre MyMKIHIK Oepeni. MyHaii
KYHe OKyIIbUIapIbIH cabaKKa KbI3BIFYIIBUIBIFBIH aPTTHIPA/Ibl )KOHE OKBITY MpoIleciH/ie 0ara KOKIbl
eMec, JaMy YpIiciH 6achIM Kb Ibl.

[udpabik  Adyipe  OKBITYIBIH  JOCTYPNl  OMICTEPIH  TONBIKTBIPBIN,  AaKMapaTThIK-
KOMMYHUKaIMsUIBIK TexHonorusuapasl (AKT) maiinanany maxe3abl 6oiyaa. binim Oepyain 6acts
MakcaThl — TYJIFaIbIK OaF;apibl OKBITY, KOHE Kasipri OUIIM Ma3MyHBI OCbl MakcaTKa Coikec
KypbUia/ibl. MyJapTUMEANAIBIK Kypaigap (KOMIbIOTEP, MHTEPAKTUBTI TaKTa, JbIOBICTHIK jKoHE OeliHe
MaTepuanaap) cabak ypIiCiH >KaHIaHAbIPAbl, OKYIIBIHBIH TaHBIMJBIK O€JICEHIUNIrH apTThIPaabl.
MBpIcaiibl, MyJTbTHMEINAIIBIK TPE3CHTAIMSIIAP MEH HHTEPHET PECYPCTaphIH THIMIII KOJIAHY apKbLIbI
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TiJI YHpEHy camachlH )KaKcapTyra 00aaThIHbIH Aajenaei . Kasipri tanma okeITy ypaiciage e-learning

watopManapel, OHJIAHH TECTTEP XKOHE SJIEKTPOHIBI OKYJBIKTap KEHIHEH KOJJaHbLIaabl. by

TEXHOJIOTUSUIAp MyFajliMre OUTiM JEHreiiH 971 eJIeyre KOMEKTeCIM, OKYIIbIFa Yilie /e AeHI eIk

TaBIHIBIKKA MYMKIHJIIK Oepe/ti.

JKana omicTremenepi )y3ere acblpyia OKy Kypajaaapel MCH OaFaapiaManap Ja skaHapThuTya.
KP BFM 06ekiTkeH yarink oKy OaraapiaMachiHa Coikec, Ka3ak Tl MMOHIHIH Ma3MyHBI « T bIHIaIbIM-
anuTBUTBIMY, « OKBUTBIMY, «JKa3bUTBIM» XKoHE «Oe0H T1J1 HOpMAaJIapBIH CaKTay» OeJiMaepine OeiHirl,
op GesiMIie OKYLIBIHBIH KOMMYHHUKATUBTIK 9PEKETTEPl MEH OKYJbIK Ma3MYHbI alKbIH aHBIKTAJIFaH
[«Kazak Timi» mMmoHiHEH YATuUlik oky Oarmapiamachl, 2017]. Mpeicansl, «ThIHIATBIM-aUTBLTBIMY
OeiMiH/Ie OKYIIBUIAPFA MOTIHHEH aKIapaTThl aHBIKTAY, HET13T1 OWbI Ta0y, 63 KO3KapacklH OLIIipy
TOPI3/Ii NaFAbUIapAbl IaMBITY Ke3enreH. JKaHa OKyJIbIKTap MeH OarapiiaMa MaTepuaiiapbiHa 03bIK
omicremenep (OeiHepecypcTap, MEKTPOHABIK cabakrap, odbiHIap) eHriziryne. COHBIMEH KaTtap,
BFM-nb1H « YIITUIIUTIK» OaFgapiaMachlHa COMKEC, HETI3rl MOHIEP Il Ka3aK, OPbhIC JKOHE aFbUIIIBIH
TiTTIHE OKBITYFa apHaJlFaH apHaiibl OHAEpIe apHaiFaH SAICTEeMENiK Kypaiaap a3ipiaeHye.

JKanmel MeKTen OKBITYBIHJA OKBITY TEOPUSACHI MEH JICTEPIH 3epTTEreHe, METENIIK KoHe
OTaHJBIK FalbIMAAp ca0aKThIH OesiceH[i, KOMMYHUKAaTUBTIK OarbITTa ©TyiH KOJAaibl. Mbicaisl,
Ko3bi6ait men Heican (2022) pocTypiii OKBITY JKYHeCiH >KaHapThUIFaH Oardapiama TajanTapblHa
KapChl KOWBIIN, HHTEPAKTUBTI KOHE MPOOIEMANIBIK OKBITY 9JIICTEpiH €HTI3y/iH apTHIKIIBUIBIKTAPbIH
kepcereni. Eypoma enaepinne kenTiiai OiuriM O6epy yiariJiepiH eHrizy KeH Koiaay tadynaa. OTaHIbIK
3epTTeyJepe IeHIelIien-capaiall OKbITY MEH ITUQPIBIK TEXHOJOTHSIIAPBl KOJJAHYIBIH POl Kui
KapacTeIpblIanbl. Mpicanel, AyOakupoBa (2023) OoibIHIIA, OKBITYJa capajiall  OKBITY
TEXHOJIOTUSUIAPBIH KOJIJIAHFaH Ke3/1€ OKYIIbUIAP/IbIH HIbIFapMaIIbUIBIK 13/I€HIC JEHI el apThII, O11iM
allyFa MOTHUBallMs >KOFappUIaiibl. Exi jKaKThl CalbICTBIPMANbl Taljay KOPCETKEHHAEH, SJIeMIiK
TOXiprOe OKBITY CalachlH >KaKcapTy YILIiH HHTEPAKTUBTI 9JIICTEP MEH TUIAIK HHTETPALIUs TOCUIAEPiH
Oacem eTce, Kazakcranaarsl jkaFiaiiia 1a OKBITY 9JiCTEMeCi OKYIIbIFa OaFbITTANbIN, aKIapaTThIK
TEXHOJIOTHUSIIAp MEH capaliay KeHiHEH KOJIAaHbUIBIT KeeIi.

Opta MeKkTenTe Ka3ak TUIH OKBITYyZa JJCTYPJl METOAMKAaIap/aH MepCOHATU3aAlMIIaHFaH
KoHe OeyiceHnl OarbITTapra aybicy ypaici Oaiikananpl. JKanapTeutran Oarmapiiama TUT YHpeTyne
TYJIFaapajiblK, KOMMYHHUKATHUBTIK JKOHE »K00abIK TOCUIAEp/l MHTErpaluusaaay/ sl Tanan erel. bimim
caJlaChIH/IaFbl JKaHa MapagurManap — TYIFAIbIK-0armapisl OKBITY, JEHTeiIIen-capaiam OKBITY,
xobanblk omicrep (PBL), xipikripiniren (CLIL) okpbITy, KpuTepuanael Oaranay — Kasak Tl
cabarplHa OKYIIBIHBIH TaHBIMIBIK KaOUIeTiH apTThIpyFa Kkarmai kacaiiapl.  Ludpabik
TEXHOJIOTUSUTAPABI KOJJaHy 9/licTeMere )KaHa MYMKIHIIK KOCBHIT, MyJIbTUMEIHAIBIK PECypCTapIbIH
KeMeTiMeH ca0aKThIH TUIMAUIIH apTThipaabl. OTaHIBIK 3€pTTEeyJiep MEH IIeTeNAIK MpaKTUKagap
Tangaybl KOPCETKEHICH, OKBITYABIH Ka3ipri mapagurMaiapbl OKYIIBUIAPIBIH OCJICeH I KaThICYbIHA
HET13JIeITII, ChIHM OWJay MEH KOMMYHUKATHUBTIK JaFJbUIapAbl JaMbITyFa OarbITTananbl. OcChIFaH
opai, Ka3ak TUTIH OKBITYIBIH JKaHa 9MIICTEMENIIK MapaJurMajapblH TePEeH MEHrepy MyFaliMIepiH
K9C10M KY3bIPETTUIIrH apTThIPBIIN, OKBITY CallachlH jKaKcapTyFa bIKIAJ eTeIl.
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